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Japanese Literature by Foreign Missionaries: The Origin of Multi-
Lingual, Multi-Cultural Communication

(Akashi shoten, 2017)

A collection of essays as part of the results of the team research project by
researchers in and outside Japan, “Literary Legacies of Kirishitan Culture:
Missionary Writings in the Vernacular.” These essays approach the main
theme of missionaries’ acquisition and use of the Japanese language from
four angles—historical background, development in the modern period,
visual images, and comparison with writings in Hangul.

For details concerning the “Literary Legacies of Kirishitan Culture: Missionary
‘Writings in the Vernacular,” please consult the Nichibunken website.
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A Treasure Trove of

“Japanese Literature by Missionaries”
GUO Nanyan (Research Fellow)

Having learned Japanese as a second language, [ have a deep
interest in the Japanese language as used by non-Japanese.
One of my research interests focuses on Japanese literature
written by non-native speakers.

Learners of Japanese include foreign students studying
in Japan, journalists, scholars, writers, sumo wrestlers,
missionaries, and so on. It seems to me that sumo wrestlers
from other countries speak the most natural-sounding
Japanese.

The Japanese I am most interested in is that of Western
Christian missionaries. What sparked my interest was a
sermon delivered in Japanese by the presiding priest at
Hirosaki Catholic Church in Aomori prefecture in the winter
of 2003. Although not a native speaker, his Japanese was
fluent, richly expressive, and very moving.

In those days I was teaching Japanese language and culture
at the University of Otago in New Zealand. I told my students
that if Japanese praise your Japanese, saying “Nihongo ga

0jozu desu ne,” they should not take their word for it; if you

HHENO QA LS EDI

B rAAE BEBIWTEED

i, HAGBZE 25EL LTEAL D, 4}
E A DHARFEICERANELEN D O | [ EADHA
BN HWIFRELTEE Lz,

NENDHAEESE T, BEE - Vv—F)
A& WE - AER ML - ERETE 0 FET B
TEMNTEETMN THARAL LW HAEZS
WD TVBDIEBHABEEATZA S EBNET,

MAE->EEELES > TWDDIREZETOH
AFETT, EoMTiE, 2003 EDLK, HRIEFL
HiA VU VEET, HEMROFBzENTT
T, MlGaHAGE, BhEEE, LEITDOX
755 LT LTz

WHEORE, Za—Y—F Y ROA X TR
HiFL T, #ERblc, HAT THAENE
EFTTR) LigHonizs, EICH T TEWT
BN, HANERICEKSICLesXNB K5 1d/m>
7eb, ZOENELEBZNEIE, Loz N
HDET AT U Y TEHEOMRDHAFEL,
[BLEFTIR LWV EZITZMEBZ T
F L7z,



speak the language as fluently as a native, they no longer praise
your Japanese. The priest’s Japanese I heard at the Hirosaki
church was far beyond the “0jozu desu ne” level.

Western missionaries not only spoke Japanese but wrote
books in the language as well. As an example, let me introduce
a passage written by Hermann Heuvers (1890-1977), a
Catholic priest from Germany and the second president of
Sophia University, Tokyo, in which he observes that the
traditional Japanese gift giving custom—selecting a gift
most likely to please the other, placing it in a beautiful box,
wrapping the box in a bright-colored furoshiki cloth before
handing it over—closely resembles the idea of gift giving in

Christianity. He wrote:

Kami wa onko o owatashi kudasai mashita. Sekai
ucht wa, Kami no furoshiki de arimasu. Kytiyaku
Seisho ni arimasu yoni, sora o shikimono no yoni
hari tamota. Onko no tame no takarabako wa, Maria
de arimasu.

(God gave us His child. The world, or universe,
is His wrapping cloth. As described in the Old
Testament, He spread out the skies like a canopy.
The beautiful box that holds the child is Mary.)

This is the kind of literary expression that frequently appears
in books written by Western missionaries in Japanese. Some
3,000 such books written by about 300 authors are categorized
as senkyoshi no Nihongo bungaku, “Japanese-language
literature by missionaries.” In April 2015, the “Literary
Legacies of Kirishitan Culture: Missionary Writings in the
Vernacular” was launched as one of NIHU’s interdisciplinary
projects. This project aims to examine the effect of missionary
“Nihongo bungaku’ on modern Japan. Part of the results of the
project is the publication in September 2017 of Kirishitan ga
hiraita Nihongo bungaku: Tagengo tabunka koryii no engen
(Japanese Literature by Foreign Missionaries: The Origin of
Multi-Lingual, Multi-Cultural Communication). 1 have been
fortunate to explore the treasure trove at Nichibunken.
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Encounters through Fieldwork
YASUI Manami (Professor)

Specializing in cultural anthropology and folklore studies, I
joined the faculty of Nichibunken in April 2017. My research
has focused mainly on childbirth and the body, drawing on

fieldwork in Japan, the Republic of Palau in the western
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